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We now proceed to apply the fourteen letters, thus defined, 
to the attributive epithets, met with on the legends. From 
this examination we shall derive some new letters, with which 
the names of the kings could not furnish us, and we may perhaps 
succeed by this in obtaining a more exact insight into the cha- 
racter of the language. But let us first sum up the results 
of the previous inquiry. 

The fourteen characters, above discussed, appear to me to 
be sufficiently confirmed (to aid us) in further decyphering. 
Twelve among them are consonants, which, however, do not 
enable us yet to define the system of consonants in the lan- 
guage. We therefore resort to the vowels. We have discovered 
the two simple vowels a and ee: the first, when initial in a 


syllable, is expressed by an independent symbol, placed in — 


the line itself; when following a consonant, it is not expres- 
sed by an independent sign, but included in the consonant. 
There is no peculiar sign for the long a. The independent 
figure of e is not yet known to us; preceded by a consonant; 
it is denoted by a mark on the consonant, and it has like- 
wise no peculiar sign, when long. It serves to express the 


1 Continued from p. 276. vol. ix. 
No. 100. New Series, No. 16. 2x 
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Greek vowels £, n, t, v, while a is substituted for a and o. We 
are also acquainted with an 6, the long sound of the Sanscrit, 


compounded of a and u, which, however, when it concludes a 
word, loses so much of its value as to correspond with even an 
omicron. It is always expressed by an independent symbol 
in the line. We have supposed by anticipation, eē to be of a 
similar nature with o; but that ai and au exist uncontracted, 
is to be doubted. 

With regard to the language, as we know as yet too little 
of it, it will be best to put together our results at the end of 


- the next paragraph. But for the system of vowels I think it most 


convenient to insert here a short disquisition. 

& 0, v, not existing in the language, and the simple vowels. 
being restricted to a and e, it may be inferred, that the language 
upon the coins, as regards the system of its vowels, continued 
to exist (from of old) in the same undisturbed and simple state. 
Of simple vowels, we have to expect only an oo, and it seems 
even probable, that, when preceded by consonants, it was writ- 
ten in a similar way as e. 

Mr Grotefend, by reading Ukratidé, imagined that he had 
discovered the initial oo in the name Eukratides; we may sub- 
sequently dispute this view. To find the u, preceded by a con- 
sonant, we must here discuss the name, Philoxenos. 

In this name the second syllable is not 4, as it represents \o 
in Apollodotos; but in As. Trans. vol. rv. pl. xx1. No. 1. and 
No. 2. there occurs on both occasions one and the same symbol be- 
tween shiné and the beginning of the word which has ap. It is 
but half preserved upon No. 1.; upon No. 2., however, where we do 
not find any appearance of decay, a t occurs ; thus we may fairly 
suppose, that 1 belongs at this place only to l, and 1 may be 
the symbol for u. R. R. II. No. 5 also is unfortunately much 
spoiled; yet, it is evident, that there was only one symbol between 
shiné and the beginning of the word, which can only be a well 
preserved t; on the other hand, in No. 6. between shiné, and 
the beginning of the word, we observe the following, IH, so 
that we should be inclined to suppose H to be substituted for 4, 
viz. for Ao, and 1 to be K. This Mr. Grotefend has adopted. 
But as I shall assign to K an entirely different figure, which 
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cannot have occurred before x, either upon this coin, or upon the 
others of Philoxenos, I must maintain, that the native orthogra- 
phy had no K at all in the name. But supposing, the line | 
belonged ‘to the preceding H, and that there must have been a 4 
there, which in this form cannot be H, I can only admit, that 
the cross line was half corroded, while both final lines were too 
much protracted ; in a word, i we must recognize here, Mr. 
Prinsep’s figure, *. 

The assertion, that the second symbol in the name of Philoxe- 
nos,* which I restore thus, Pivt is du, is at variance, how- 
ever, with the more common mode of representing the omicron 
by an inherent A. We think this objection so important, 
that we shall adopt + for lu at first only in the way of 
conjecture. It is countenanced only by the name Agatho- 
kles, written in the old Sanscrit character, which is rendered 
Agathukla, and consequently the authority exists in at most only 
a contiguous language. With more confidence we maintain, 
that the natives did not retain the k in the name of Philoxenos, 


and in that case an absorption of k with the sibilant must have 


taken place. There is, however, no analogy with this absorption 
in the Pracrit; here x () is altered into kkh xx) ; the language of 
the coins does not always follow the rules of absorption in Pracrit, 
this is proved by hirmajé; it does not abound, as the Pracrit, 
with reduplicated consonants; this is proved by Apollodotos, which 
is expressed Apaladaté. We must therefore look out for other 
analogies, and here the Zend supplies us with the very striking 
fact, that it often substitutes sh for % (ksh) of the Sanscrit. 
Thus dashina (the right) for daksina, ashi (eye) for akshi. I 
therefore conclude Y to be sh (sch). 

But why should this sh occur in Lysias, which has but the 
s in Greek? I shall be perhaps reminded, in answer, of the 
Sanscrit rule which might have been originally observed in the 
Zend, according to which s, preceded by any other vowel than a, 


* Mr. James Prinsep’s last reading of this peculiar name from the Bac- 
trian legend was as follows, PEPY HI Phila-senasa or Philasinasa. See 
page 652, vol. vii. July, 1838. It is this name and that of Lysias that proved 
the f to ba an S.---H. T, P. 
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is to be changed into sh. This interpretation, however, is not 
supported, because we shall hereafter find it probable, that 
not only z, but s also, are placed after i. I therefore can only 
wait for further discoveries. 

§ 3. 


Titles of honour of the Kings. 


We are already acquainted with the translation of the word 
king, by Mahdrdgé, great King, and we will now resume the 
thread of the discussion. 

The beautifully preserved Azes-coins, with the most distinct 
characters,* express the Greek title BAZIAEQE BASIAEON 
METAAOY AZOY in native characters 

PATE Uw PLIST Pd err 

There is only one variation. Upon No. | ^ is placed after 
the first S of the second word, neither do we meet with this 
symbol upon No. 10 and No. 15, nor on R. R. II. No. 17, 
nor upon the Azilises-coins, which represent the same Greek 
legend (vide As. Trans. Vol. tv. Pl. xx111. No. 27, 28, R. R. II. 
No. 20) 7 is, however, not spurious on account, as Mr. Prinsep 
has supplementarily noticed,{ that upon the coin 1v. Pl. xxi. 
No. 22, it distinctly occurs, having the representative mark 
of an e, as follows 1. There exists therefore a variety in reading 
for “ King of Kings,’ PAMAN, but the shorter form prevails. 

According to the previous investigations those words are to 
be read in the following manner, (I shall note the long vowels in 
my representation, ) 

Mahirdgé régardgé mahaté Ajó, ie., “the great king, the 
king of kings, great Azes.” The variety is rdgddirdgé “the 
supreme king of kings.” 

I add the following remarks. 

Mr. Grotefend thinks, he is entitled to read in the foregoing 
legend mahardé nandé mahardé Azo, according to PAO NANO 


* As. Trans. rv. Pl. xx. and Pl. xxi. No, 1---16. 

+ Mr. James Prinsep’s last reading of this legend was Maharajasa Raja- 
rajasa Mahatasa Ayasa, and in a very perfect coin of General Ventura, he 
found Maharajasa Mahatasa Dhamikasa Rajatirajasa.---See page 655, vol. 
vii. Asiatic Journal.---H. T. P. 

t As Trans. v. p. 549. 
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PAO upon the Kanerkes-coins, and he was in consequence com- 
pelled to admit some spurious forms of n, resembling the shape 
of r and t ; his alphabet exhibits five of them. Mr. Prinsep sup- 
posed them to be repetitions of the word Malakdéé. Both of 
them, I think, will admit the refutation on previous grounds. 
By the term Mahdrdgé the simple title, BaotAeve, is always ex- 
pressed, and it is remarkable enough, that the simple word 
rágan never occurs for it. The Greeks were satisfied with 
the plain title Bacıàsùç ; this term Menandros and the 
Greek Kings ordinarily make use of: Eukratides alone affects 
the prouder title BAZIAEQ=2 METAAOY, for which Mahd- 
rágó appears to be the adequate translation. It certainly may 
be so according to original meaning, but scarcely according to 
the real interpretation of the word; for Mahdrdgé was already 
so much worn out by use, that it was of no more value than 
the simple king. Many an insignificant chieftain thus styles 
himself in Indian inscriptions ; and the degradation of the term 
has so increased, that many private men at present claim this 
title, as for instance Rammohun Roy, who was so called, and 
a Mahdrdga is as common in India, as a principe* in Italy. Eu- 
kratides (whether the second, or not, shall here be left undiscussed) 
was certainly aware of the difference in the acceptation of those 
words, if he have also titled himself, according to the draw- 
ing of Masson (and not according to the represented coinst) 
upon some specimens PAYAL PL Ly, “ the great king, the king 
of kings.” As then Mahdrdgé was of less value, than it was 
as originally compounded, the explicit addition of the term 
<* great”? to Azes after the words, “ King of Kings”? is less 
tautological, than it appears at the first glance. 

The compound word rdgdrdgé corresponds to BactrXéwe 


Baciiéwv. These words (máhárágő rdgdrdgé) may both be Sans- 
crit as well as Pracrit; for as used here, the Sanscrit would 


* As. Trans. rv. p. 338. 


t If the definition of an Italian principe, “ something less than an English 
Esquire,” is correct, Mr. Lassen is certainly out in his estimate of the 
common usage, to which maharaja is put. It is only in Bengal and Behar, 
that the title may be termed degraded to the use of private men. H 
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change the nominative as into ô. The variety rdgddirdgé contains 
a remarkable mistake in orthography, the word adhirdga “ Su- 
preme King,* often met with in the titles of Indian Kings, 
has dh, not d. Whether the stamp-cutters in Azes’ time, per- 
haps not often natives, did not pay much attention to the pro- 
prieties of indigenous grammar, or whether the language itself 
confounded both sounds, d and dh, I shall not pretend to decide; 
there will hereafter indeed occur some other examples of the 
same substitution. 

Mahaté (great) compels us to declare the language of the 
coins a variety of Pracrit. The Sanscrit nominative is mahan, 
the Pracrit nominative mahanté ; the terminal ô at this place 
proves also, that the alteration of as into 6 occurred in all 
instances, as in Pracrit. The writing mahaté, by exhibiting 
the same omission of n, as occurred in Atimakho for Antimachos, 
proves, that it is not the pure Indian Pracrit, but a dialect, 
approaching also to the old Persian ; for when the arrow-headed 
inscriptions render gadárá, hidhushf for gandara, hindush, there 
is the same exsection of n, when followed by dentals, or 
properly an absorption, when n is rendered like the succeed- 
ing letter; thus the Byzantines said Kaddakootzen, instead 
of Kantakootzen. The language of the coins, however, like the 
Zend, has no reduplicated consonants, consequently not mahatié. 

The constant epithet aviknroc, is very distinct upon the 
Philoxenos coin (As. Trans. Vol. rv. Pl. xx1. No. 1.) Pa tapo. 
Apalihat6. Apratihata signifies in Sanscrit non repulsus; the 
preposition prati often becomes in Pracrit pali.§ We have 
consequently got another Pracrit form of quite unexceptionable 
interpretation. Niknpdeoc and vikárwo are expressed by the 
same word. See the coins of Amyntas (As. Trans. Vol. v. 


* Atirag’a, being not in use for this title, I shall leave it undiscussed, 
‘if there it must not be read 4 ti. 

+ According to Mr. Beer’s correction ; I have much pleasure in availing 
myself of this opportunity to thank him publicly for his solid and 
instructive, as well as kind, critique of my work on arrow-headed writing. 

tł Mr. James Prinsep reads this epithet Apavihatasa +, and this PIZWS 
Jayadharasa. 

§ My Grammar, ıv. 5. 0. 


1840. | from Bactrian and Indo-Scythian coins. 345 


Pl. xvr. No. 1) and those of Archelios, at the same place 
(Pl. xxxv. No. 1). Farther evidence is superfluous. It is re- 
presented in the native language by P“3AY4. The letter, yet 
unknown, can be only v, and the word gdjavaté (the victorious,) 
according to the same form as mahaté for the Pracrit gaja- 
vanté, Sanscrit gajavan, in the accusative, gajavantam. 

We have therefore acquired v, 3. (as our 15th letter.) 

The word, substituted for Sicaroc, commences with a symbol 
yet unknown (As. Trans. tv. Pl. xx1. No. 9. v. pl. xxxv. No. 6. 
No. 1.*) The second syllable is every where w, mi; after it 
follows a yet undefined letter, and then 6. 

The first has the form € or £ upon the two coins, first men- 
tioned; upon the last coin the same sign, but reversed, so as 
almost to resemble 3 ; and it is probably only incorrectly drawn, 
though Mr. Prinsep from the Archelios coin and from one coin 
of Azes, who likewise assumed this title (As. Trans. tv. Pl. 
xxi11. No. 22. v. p. 549.) has chosen this figure for the print.t 
It will be safer at all events to take the other. 

As I think, I have proved, that we have to look for Indian words 
upon the coins, it evidently follows from the second syllable 
that Phwe must be read, dhamiko (the just); in Pracrit 
dhammiké or dhamiké, in Sanscrit dharmikas. The 4 is here 
again unwritten, and the consonant is not reduplicated according 
to the already stated peculiarity of the language of the coin ; 
the union in one character of rm accords quite with the rule of 
Pracrit, while the retention of the r in Hirmajé, is certainly 
to be accounted for (as before noted) by the authority of the 
king Hermaios, who would not allow his name to be corrupted. 
What I have further to prove, are the two new letters; on k, I 
shall speak hereafter; I will now discuss our 16th letter 
care, dh. 

It appeared already from former remarks, that the second 
n is not met with in the name Menandros. Now we know, 


* R. R. ix. No. 9. is indistinct. 

+ The Azes-coin, however, according to the representation, is not well 
preserved, or not precisely copied by Mr. Masson, for the last letter also 
is wrong : “1 for `P. 
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that the native language did not admit an n, followed by 
dentals. Mr. Prinsep read Minané, as the penultimate symbol 
is indeed very similar to the n, already discussed. It is thus 
upon the coin (As. Trans. v. Pl. xuv. No. 6,) where no error 
appears to have occurred Pééw, and I should not hesitate to 
read Minandé, were it not evident, that by the law of the language 
the n cannot be retained in Menandros, and were not the 
omission of dr at variance with the rules of the absorption of 
consonants. 

Mr. Grotefend’s supposition, as it appears from his Hebrew 
paraphrase [y9] 33% is deficient, in that the termination ô, which 
he improperly puts also between brackets, occurs often enough 
to prove, that nothing is omitted before it. I do not therefore 
know, how he can read Menandré; for the coins he used, have 
no more symbols than the others. 

It is only fair, however, to add, that the letters of the coins 
(R. R. I. No. 8, 9, 11) have become so indistinct, that, with 
regard to the name, nothing can be decided from them. No. 10 
renders, in apparently well preserved characters, Paaw, which 
we might read Mitaré or Mitadé, but the P upon the coin 
is certainly spoiled. Not to judge too arbitrarily, I shall leave 
it to a renewed investigation, if there occur two orthographies of 
that name. 

By comparing the remaining copies we observe, R. R. II. No. 
12. has still the n, though mutilated, then ‘é, and lastly P. Even 
upon Tod’s coin, No. 2, quoted by Mr. Grotefend, the terminal 
letters are also obviously Pé; the preceding letter is entirely mis- 
drawn. As. Trans. Pl. xxvi. No. 2. distinctly renders £ in the 
form, above established, and the final. letters are again Pz. 
Consequently Pésw ; No. 3 is no less distinct ; the *é has an addi- 
tional point, as at R, R. II. No. 12, As. Trans. v. pl. xuv1. No. 8 
has P’é£w, with two points. At the same place, No. 1 gives 
‘é with the point, but afterwards an n of the same form, but 
without the point. Thus also v. pl. xuvi. No. 6. Peéw.* Final- 
ly at the same place No. 9 and No. 5 have for these two é, two $ 
viz. Pilw, save only, that No. 5is more indistinct and corroded. 


* Mr. James Prinsep has two readings for the Bactrian legend of Menander- 
coins, viz. Pééw Menanasa and Pesw Medanasa.---H. T. P. 
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Here we therefore indeed observe an inconsistency in the 
characters, which depends not simply upon the state of the coins, 
while from the addition of variously situated points with both 
letters, we may presume, that the indistinctness was to be amend- 
ed by additional diacritical symbols. This idea as to the points, 
cannot be established but by carefully examining the coins 
themselves. The point at 1 serves perhaps to distinguish it 
owr, r. 

Be it as it may, it is evident from our review, that some coins 
obviously distinguish the second symbol from the third. As 
now í by the omission of the cross line below, and by a greater 
curvature in the middle, may easily be altered in the figure é, 
nothing prevents us from supposing, that the second syllable 
may still be $ or na. 

The penultimate symbol, being proved so incontrovertibly 
as n, é, I do not hesitate to declare it the above adopted dh é. 
In the word dhámikő we observed also instances, showing that ¿£ 
has a straight form $, and this approaches so much to n, that we 
can hence likewise account for the confounding of both. 

For r we never meet with a peculiar symbol, and the name 
must therefore be read Minadô. The adoption of é as dh, will 
lastly be confirmed by the fact, that in the same word it is 
commonly written “1, and seldom ¿. The “ï upon the coin, 
R. R. I. No. 10, appears to be indeed confounded in the revers- 
ed way, viz. \ for £. But z if it be a dental sound, dhdmiko 
decides for the adoption of dh. 


In Minadhé r is absorbed, according to rules of Pracrit, for 
instance, kandras becomes kando. As & for d appears to be the 
rule in Menandros, we cannot consider ¿£ to be substituted by 
mere chance for 1; but it must be founded upon the nature of 
the language. We may here recall to mind the rule of the 
Zend, according to which the Sanscrit putra is changed into 
puthra. The omission of the r may have had an effect, similar 
with the Persian sur, (si, or three) which presupposes a previous 
form thi, the th of which still remained, after r had dis- 
appeared out of the more ancient form thri in Zend for the 
Sanscrit Zr. 

We have in Minadhé for Menandros an evident instance, 

ZY 
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that the language of the coins followed its own principles, in the 
paraphrase of Greek names. I would notice at the same time, 
that we may expect a similar kind of absorption in Eukratides, 
and we can already hypothetically maintain, that r, preceded by 
consonants, was absorbed. 

R before consonants is likewise absorbed, as in dhdmiké, and 
we undoubtedly have properly attributed to foreign authority 
the deviation from the rule in Hirmajé. If the name Archelios 
were precisely represented in the native writing, it would supply 
us another opportunity for testing the rule for r. The name of 
this king is certainly written thus, and not Archelaos, if the 
Greek be properly represented, and the native legend, according 
to the only copy, As. Trans. v. pl. xxxv. No. 1, be properly 
rendered by Mr. Masson. The Greek legend is distinct: 
BAZSIAEQ= [AIKA]IOY NIKH®OPOY APXEAIOY ; 
the native legend is similar, save the name, which is in the copy 
entirely illegible. Mr. Prinsep, however, renders this also, 
according to Mr. Masson’s drawing. I copy the whole: 
PAIL) PASAL Phos PLA. 

Leaving the name for the present, we may assert, on the 
authority of the other examples, that the initial of the second 
word is incorrectly given, it must be €. The legend will con- 
sequently be Mahdrdgé dhamiké gajavaté, the supreme King, 
the just, the victorious. 

In the name itself * is evidently an error for H, li, as Lishyé 
for Lysias; for rche there consequently was only one symbol. 
If Mr. Masson has correctly copied, it is there Ahalyé. But 
as £ (epsilon) must be expressed by e, it follows, that the second 
letter has not been completely preserved, and I do not doubt, 
that it was x, chi, khi. But there is no trace whatever of r, 
and we have again an absorption of r before other consonants. 
If Archelios was termed in the native language Akilijó, his 
pride was perhaps gratified, as being reminded of the name 
of the great Pelide, so that he would not much object to 
the rule. 

The most difficult title, that namely, by which ow7np is 


i a 


i 
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translated, is still left to be discussed. It too terminates in 6; 
but there precede three symbols, which belong all to t, d, r, 
letters so easily to be confounded, though Mr. Prinsep,* who, 
however, observes the ambiguity, has taken it for k. Among 
all the readings, rakaké, radaké radad6, which can be taken 
on his conjecture, he chooses rakaké, because the Sanscrit word 
rakshaka denotes protector, and because (he does indeed not 
expressly mention this, but it must have influenced his decision) 
its form in Pracrit is rakkhaké. Though I could mention 
several other objections to this interpretation, suffice it to say, 
that there is no k to be met with in the word. For the same 
reason we cannot adopt the word ¢draka, supporter, deliverer. 

Mr. Grotefend started on the supposition, that it was the 
same with KOPANO, which occurs upon the Kanerkes-coins. 
Besides, however, that this word may have belonged to a 
dialect, different from what we have hitherto discussed, the 
same objection will also be decisive; neither the n, here 
assumed, nor the k can stand the test. 

After having compared all instances of this word upon the 
coins of Menandros, Apollodotos, Diomedes, Hermaios, it re- 
mains doubtful yet, as for what we can take the three first char- 
acters of the word; we may read P7171" just so, according to 
the coin which we choose as a criterion for those three letters. 

A hint appears in the following. We observe different 
orthography of this word upon coins, which certainly belong 
to a later period, and the words on which seem to intimate 
an altered state of the language, as upon the coins As. Trans. 
Vol. tv. Pl. xxr. No. 23, where the Greek legend exhibits 
BAZSIAEY= BASIAEQN ZOTHP MEPA2, so also upon the 
coins of the unknown king, who usually has only Greek in- 
scriptions ;+ fortunately we can easily read a portion of the 
native legend, it is thus: PAUTLY P1E1 PI Ly, therefore, mahaté 


| —adharé mahdrdgé ; to this there probably succeeded rdgardgé ; 
| but this part is no longer legible. € is the second character in 


* IV. 335. 
t The king too is on horseback, as upon the purely Greek coins of the 


_ great deliverer; this accords with the monogram. See at the same place 


_ No. 26. The reverse is different. 
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the word we are in search of; it will therefore be in the usual 
form a “ord. Now the word is thus written upon the Yndo- 
pherres-coins P11, dh standing here too for the first letter. 

Before recognising these representatives of the first two 
signs* of P“, I had asked myself, by what word cwrne would 
be expressed in Sanscrit? The question was easily answered ; 
it could only be ¢rdtri, nominative trdid, accusative trdtdram ; 
the nominative in Pracrit is ¢dddr6 for this ;+ thus P was 
without difficulty to be read. The reading, discovered after- 
wards, P“ ¿^ confirmed this interpretation. For want of a 
more exact knowledge, &, dh, was substituted for d. € in the 
first syllable shows a state of pronunciation, still more corrupted, 
but otherwise it is an acceptable confirmation, by establishing 
the dental sound of the beginning. 

In the Pracrit of the dramas, the initial t usually retains 
its class (as a letter) while the t, included by other letters, is 
generally subdued (as a sound) to d, I find in Pz“ this transi- 
tion of t to d; without asserting, however, that this form of 
the d had been adopted upon the older coins. He that still ad- 
heres to the reading of tátáró, can only be opposed by reasons, 
not to be derived from the characters. The form Puce which 
reduces the initial also to dh, refers to a still later period of 
the language. 

I think, I have sufficiently explained the usual epithets and 
titles, and I may now be allowed to survey the principal results. 

The language has apparently manifested a strong bent to 
the Pracrit of the dramas, by its absorptions and by forming 
new, short forms of A from the long ones; the nominatives 
in 6, as belonging also to Zend, prove nothing (as regards 
Pracrit affinity) words as rágan and dharmo are so undoubtedly 
Indian, and not Zendic, that the relation of the language to 
India is quite evident from them; also gaja for victory, and 
tdddré for deliverer (though I shall not deny, that the latter 
belongs to the Zend) are entirely Indian roots. 


* Mr. James Prinsep’s last reading of this word was PE'E Nandatasa.--- 
ea. E's 


t My Grammar, p. 291. 


1840. | from Bactrian and Indo-Scythian coins. 351 


But we should be wrong in not confessing, that some traces 
refered to a dialect, not merely Indian, as, for instance, the - 
omission of n before t and d, and the want of reduplicated 
consonants, even when they were required for the foreign word, 
as Apollodotos. The latter fact does not accord with the 
Pracrit, where nothing is more frequent than ll, mm, and others. 
The former, though not Zendic, is old Persian, and the language 
of the coins seems to occupy a place midway between the old 
Persian and the Indian languages. 

It is now incumbent on me to vindicate the opinion I have 
adopted regarding k, in opposition to both my predecessors, 
in effecting which I shall discuss the names of Greek Kings, 
not yet examined, which will prove instrumental in fixing the 
alphabet. 

§ 4. 
Inquiry into the Alphabet from the names of Greek Kings. 
Continued. i 


Mr. Prinsep as well as Mr. Grotefend, obtain their k prin- 
cipally from the name Eukratides ; the latter represents it in 
the form “1; according to the former, it does not differ from 
d and r. The name Kukratides induces the following dilemma,— 
whether we suppose the dipthong £ v to be expressed by one 
or two letters, both succeeding letters are displaced. No one 
has supposed the case, that r was perhaps omitted, though it 
is evident, that according as it is expressed or not expressed, 
k must occupy another place. Mr. Grotefend read Ukratido, 
Mr. Prinsep Eukratido. 

To arrive at the real k, we shall pursue a different course. 

The k I adopted in dhdmiké, is exactly `h upon the coin of 
Archelios ; upon another at the same place, v. Pl. xxxv. No. 
6, 7 is substituted for it, so that the right half of the letter 
does not occur; upon the copy 1v. Pl. xx1. No. 9, the symbol 
is destroyed, also in R. R. II. No. 9. But that‘h is the real, 
complete figure, follows from a remark of Mr. Prinsep* who 
notices, that upon a coin of Azes (rv. Pl. xx11r. No. 22,) h 
distinctly is the penultimate symbol of the word, denoting just. 


- 1 
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O is preceded by 'h in this word, by which we are prevented 
from adopting `'h as loo, if + be indeed previously correctly fixed 
as Joo. If there remain any doubt, the word Antialkides would 
set it at rest. 

That this was the name of this king, and not Antilakides, — 
is confirmed by the native legend, which is PAHA949, Atiali- — 
kadé, according to Mr. Prinsep’s* examination of a well pre- 
Served copy. . 

This k is throughout well preserved upon the coins, As. 
Trans. Vol. iv. Pl. mmrvuiNow,,10, 1lsako RRA No15; 
it has, however, been obliterated on R. R. II. No. 7. 

Here let me remark on the name Antialkides; /k is a com- 
pound, which is not admitted in Pracrit; in that language it 
becomes kk by absorption. Here both consonants remain, 
but only in this way, viz. by separating 1 from k, by transferring 
the vowel i (l k i) to the first consonant, and by adding a to 
the second, in consequence lika for lki. 

We observe a similar method in Pracrit,t according to 
the prevailing rule of which similar consonants only, when 
coming together, are admitted. If therefore two dissimilar 
consonants meet together, of which neither will give way to 
the other, an intervening vowel is added to the first, and by 
this separation of the obstinate couple, peace is restored 
between them. In Pracrit this is the case with kl; kilésa 
from kléza, kilanta from klanta. Our Pracrit treats lk accord- 
ingly; the difference, however, is, that though the vowel of 
the first consonant is borrowed as in Pracrit (i-i, i-é, kiléza from 
kléza, sirí from sri,) from the original syllable, yet, this 
syllable does not retain its first vowel. The Pracrit would 
require Antialikidéd. 

The opinion therefore, that the language of our coins trans- 
formed foreign names, according to its genuine rules, is here 
also confirmed. 

I think then, I have arrived at the real k, and instead of 
borrowing it from Eukratides, I shall only exemplify it there. 

I might be satisfied with Mr. Prinsep’s statement, that all 


* V. p. 122. 
t My Grammar, p. 182. 
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the drawings of Mr. Masson represent this wise the name 
PaAI, But as the k in this very name Eukratides, was 
entirely misunderstood formerly, I may be allowed to pro- 
ceed a little more cautiously. I shall therefore place the dif- 
ferent characters, yet preserved, of four edited coins, one un- 
der the other As. J. Vol. rv PL. xxv. No. 8 has “hroir 

3 9 33 s» 9s Packs 

33 J te | 29 IO, ‘PAPPI9 

Rel. 3 5 S y pr. 


The last half consequently is tidő, three characters only pre- 
cede it. The third among them is decidedly not r. Two legends 
exhibit the k, already known to us, one gives the k ( for h,) and 
a fourth decides nothing, as the legend is evidently spoiled. R is 
therefore omitted, as in Minadé for Menandros. 

If therefore*—katidd is to be read, Mr. Prinsep is quite 
right in stating, that two symbols precede k, but I do not know 
in this case, how he obtains his r. Mr. Grotefend proceeded 
carefully by adopting one character only for v in order to get 
kr. He must therefore take k for r, the 1 for k, and % for a 
simple vowel, while the initial letter, according to him, repre- 
sents u. Thus is it in his alphabet, but I hope, I have convin- 
ced him of his mistake. 

In interpreting the two first characters, I shall not begin by 
inquiring, in what manner the diphthong sv, foreign to those lan- 
guages, might have been expressed; as to its being foreign, I think, 
it is already inferentially proved in the previous remarks. As 
v is rendered by i, I shall adopt J or 7 as i, viz. as the sign of 
this vowel, when commencing a syllable. Though this is not 
here the case, yet there was no other expedient in the system of 


* Mr. James Prinsep’s last reading of this name was as follows :--- 
Eukratidasa PI1EIY viz. 
Ye 
Ju 
F kr 
4 ti 
A! 
Ps 
Eukratidasa, See Journal for July, 1838.---H. T. P. 
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the native language, unless the writing Ejakatidő were chosen ; 
but it was more natural to write eikatidő. By this paraphrase 
I acknowledge, that with Mr. Prinsep, I take ” for ê, viz. for 
a long é, which was not confined to denoting the never shorten- 
ed vowel of the Sanscrit, but which also expressed. the lighter 
one of the Pracrit, and which, as the analogous 6, P, probably 
had its constant place in the same line with the eonsonants. 
The reason, that e in ézkatidé is not, as usual, expressed by i, 
appears: even to have proceeded from the impossibility of ap- 
proaching the foreign sound in any other way, than in that, 


above mentioned. 


With regard to the last two of our three new letters, we 
shall call to mind, that they still have to be confirmed (17,) h, 
kaS); 3,7; Crt, e 

Again k seems to occur in a name, hitherto obscure, and which 
even now cannot be entirely illustrated. 

The Agathokleia-coin offers the unexpected and pleasing fact 
of a Greek queen in that remote quarter of the East ;* upon 
its one side we observe a helmeted head, whether of a woman 
we shall leave undecided, with the legend; BAZIAIZZA> 
OEOTPOMO(Y)ATASOKAEIAS. If we now look upon 
the reverse for an interpretation of the unusual and obscure 
epithet of the queen, we find the representation of a sitting 
Hercules, who appears with the left hand to hold the lion’s 
skin, and with the right perhaps leans on a rock, as upon 
the coins of Euthydemos, where, however, he holds with the 
left the club. While in expectation of the translation of the 
Greek legend, we are surprized at the word;t PA1U(Y) mahd- 
rágő. We know the language sufficiently to assert, that it, 
like the Pracrit, has not used the masculine termination for 
a queen. There is therefore the title of a king. Then follows 
P17(1) tddaré, deliverer. Two testimonial instances prove, that 


* Ae. Trans. V. Bl. xuv No. 2. 

t Maharajasa according to Mr. James Prinsep, who particularly remarks, 
that the masculine word is used. The word after Maharaja he sug- 
gests may preferably be read Devamatasa, which is an exact translation of 


OEOTPOTIOY.---H. T. P. 
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the Greek titles are not repeated on the reverse, and we there- 
fore cannot derive any advantage from discussing them here. 

After mahdrdgé tádárő we expect the name of a king, which 
must be contained in the symbols P1%P*hw.* 

The writing does not compel us to divide the word in two, 
as Mr. Prinsep proposed, because P is placed in the middle. 

The second letter, if properly drawn, can only be k, and there 
is no room for doubt on this point, as the coin itself was in the 
hands of Mr. Prinsep. The fourth character, though most 
closely approaching the form of dh, may likewise be taken for 
an n; it is accompanied by ee. Mr. Prinsep indeed substitutes 
for this the figure % in his print, but on the coin it is such as 
I represent it. 

Theft initials being therefore Miké, may correspond with the 
Greek Mixw, Mexw, Mnxw, Muxw. It appears probable, that 
the next letter of a Greek word is rather n than dh, which 
would be only substituted for d. We lastly meet with P and 
the unlucky letter 1, which may be taken for t, d, or r, and 
affords a beautiful opportunity for a guess. 

Since Mex is not the beginning of any Greek word, and no 
king is likely styled Mnxwviric, the initial letters must cer- 
tainly be Mixkw or Muxw ; we cannot say much in favour of Mix, 
even if we would look for an absorbed r in the native character, 
viz. Mixpw. 

We therefore come to Muxw, and here Muxwoc, from the 
island Mycone, appears of itself ; Moxwvidne is indeed not a 
Greek name, otherwise known, though it would be least objec- 
tionable to read in this way the native characters. If 1 were 
allowed instead of ‘h, we should obtain Myronides, who would 
be admitted with much less opposition as a king, not yet known 
at the Indus. But not indulging such a supposition, merely 
arbitrary, we do best to wait for further discoveries. 


* Mr. James Prinsep reads PPh’ the name here referred to Faka- 
saqlitasa.---H. T. P. 


t Mr. James Prinsep’s discovery of the letter Ẹ, as equivalent to the 
Greek ¢, resolves the difficulty, felt by Mr. Lassen, at finding, what he read 
as W me at the beginning of the name of Agathoeleia. In this word it is 
apparently the equivalent of the Greek digamma.---H. T. P. 

22 
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As the native name does not recall elements of Persian or 
Indian words, we shall by no means attempt to obtrude a bar- 
barian husband on the noble Agathokleia. 


§ 5. 
Continuation—regarding the names of Kinys, not Greeks. 

I now pass to the coins of Kings, not Greeks, to complete the 
native alphabet, and to advance our knowledge of the language 
from their legends. 

Azilises presents a new symbol. As. T. tv. pl. xxiii. 
No. 27. No. 28. R. R. II. No. 20. v, almost like an ê; the 
Greek denotes the same by ans. We have already another s, 
V;. which we take for sh, and will discover a third n. We 
must therefore choose z or s for either of them. Besides, it is 
possible, that s in Azilises is substituted in the Greek transla- 
tion for a k’ (tsch) Ẹ, as this sound was not original in the Greek, 
and was adopted as 7Z at a later period only. It is therefore 
a mere arbitrary reading, when I take conjecturally for our 20th 
letter ‘Y, as z. 

The Parthian king Vonones, has the Greek legend, BASIAE- 
QE BASIAEQN METAAOY ONONOY.* This follows from 
the coins R. R. II. No. 10, No. 11, I. No. 20, where, according 
to the native legend, however, not METAAOY, but AIKAIOY 
must have been written; for we observe upon the reverse still 
Phwe, as also in As. J. IV. pl. xx1. No. 5. Though we do 
not know yet any copy, exhibiting the entire title, we can con- 
fidently construe it by comparison. ‘The reverses also give us 
nothing but fragments of the native legends; we must, how- 
ever, have recourse to them to obtain the name. R. R. II. No. 
10 has 4 over the right arm of Jupiter, and the letter, next 
following, seems to be a disfigured P ; it then would be gó the 
end of Mahdrdgé ; for the succeeding illegible word has five cha- 
_ racters, and is therefore PAIN" rdgdrdgé. It would be indeed 
singular, had great preceded the other titles. But it appears 


* The Arsakides-coins also combine both titles, as those that are attri- 
buted to the twelfth (of those kings) or Phraates 111, Eckhel 11, 528. 


BAZIAEQ> BASIAEON APZAKOY METAAOY AIKAIOY 
OEOY EYTIATOPOZ ®IAEAAHNO®. 
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difficult to decide any thing by the instrumentality of specimens, 
so defective. The specimen R. R. II. No. 11, commences regu- 
larly with mahdrdgé rágárágő ma(hato). The name does 
not occur on either side R. R. I. No. 20, when mdhdrdgé is 
scarcely to be distinguished, but evidently has over the head of 
Minerva P*hw (é,) dhdmikeé ; then follows the name,* As. T. IV. 
pl. xx1 No. 5 has P(41)U(P)S, probably (mahárágő ragárá)góő 


* The same also upon a coin of Mr. Masson, As. T. 111. pl. x1. No. 43, 

LP h 

P PULA h 

3 PNH h 
are read by Mr. James Prinsep, Spalaha’rasa, Spalafarmasa and Spalirishasa, 
and with reference to this part of Mr. Lassen’s treatise, it may be as well 
to give from a letter of Mr. Lassen’s to that gentleman, dated 30th Decem- 
ber 1838, and which reached India after Mr. James Prinsep had left, never 
to return, the following extract, showing the opinion of Mr. Lassen, 
after reading the article referred to---“ You will soon receive a little treatise 
of mine in which I have endeavoured to show amongst other things, relating 
to the Bactrian or Indo-Scythian part of Indian history, that the alphabet 
of the Bactrian-coins was only in use in Kabulistan and the Punjab, and 
ought therefore to be called Caboolan; my book is unfortunately written 
in German---I say unfortunately, because I should wish to hear your opinion 
on this and other views of mine. Will not M. Csoma Dekoros do me the 
favor to be my interpreter? Your additional corrections of the alphabet 
are very valuable, particularly the `P as s. So also your Jayadharasa. [| 
suspect, that Nikatoros will turn out to be Jayavatasa, the translations 
being so literal, and we ought to expect two terms i. e. Ņ as different from 
A and in my opinion gy, I have in my late reading attended much to the 
use of the different compounds of pata, and am persuaded, that only aprati- 
hata would be used for unconquered ; Apatihata is in fact the very Prakrit 
form. For shortness sake, let me only state as aconjecture, that OWTNHEOC 
is tadarasa from qqa on the coins of Andapherres. TAdarasa or dādārasa 


the £ being œ also in Minadasa. Not to be forgotten, is your Spalahara, a 
capital reading that destroys with one blow, all our lucubrations on the 
data of Vononzs. It is evident, there was a Kabulian dynasty of Arsacide, 
coeval with that of Azas. I only propose to read ‘h differently, as it cannot 
well be a compound ofs and `P. May it not be a modification ofk ‘y, corres- 
ponding with the Zend 9, which takes the place of æq in Sanscrit? Spaly- 
rius by the Indians was called Svalyrius, which the Greek alphabet expres- 
sed by orr. The Kabulians who called the river tqaqq Shushva Choaspes, 
pronounced the king’s name Shvalyrius or Galyrius.”---H. T. P. 
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mahaté, as it will also have been upon R. R. II. No. 10; 
and then the name. 

The state of these coins does not much invite inquiry after the 
name; but it being better preserved, than the rest of the words, 
we shall venture on the task. 


As. Trans. IV. Pl. xx1. No. 5, has Dp 4293 
R. Ra Aolo.. aa AMNA 
es — PY Ud 


Mr. Grotefend has read it Vonohno ; it will be observed, the 
two n do not correspond, nor with the more confirmed $, not 
to mention the illegitimate use of h, perhaps to render the 
syllable long. Mr. Prinsep, who always adheres to the more 
cautious principle of reading out of the characters, not into 
them, takes it for ulalidé, which reading, however, cannot be 
right. 

On examining more closely, we find, that two authorities are 
against the initial 'h; as many against the second P ; the three 
last characters are identical (in the three legends) ; it would be 
therefore P7143. The second has the greatest similarity to 
an l, and the whole exhibits Valahar6é or Valahadé. This is 
indeed very different from Vonones, which must have been ex- 
pressed by PSPL3, if we have arranged the letters properly, and 
fixed the system of this alphabet. 

I am persuaded, that the name cannot be the same, and as a 
conjecture is here quite indispensable, I shall propose the fol- 
lowing. | 

The name of a Parthian king which will be first thought of, 
and which occurs three or four times, is Volagases. Upon coins, 
attributed to the former, or Arsakes xx11I. is the name thus 
written: BOAATAZOY. What now if this name be written 
on the reverse of our coins? l, h, rendered by g will not excite 
any doubt, if an h in the middle of a word is to be expressed by 
Greek characters. The termination alone does not agree, and 
here we may suppose, that by the sharp accentuation, the 
penultimate `Y is changed into 1. This being admitted, it would 
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be PYla3, Balahazo, as the Indian v is not different in pronun- 
ciation from b. 

This result will be surprising, and I should hesitate in com- 
municating it, unless it appeared a very natural consequence. 
But how to explain the matter. 

Of the Parthian language we know nothing, and he that likes, 
may think Vonones to be synonymous in the Parthian with 
Valahaző; or he may also obtain a really Indian word by writ- 
ing only Valahdsa, viz. he who contemns power. I shall choose 
an interpretation less ingenious, but indeed based on better 
historical authority. 

Volagases 1. was the son of Vonones 11. The father reigned 
a few months; his son, known by the wars he engaged in with 
Rome, is supposed to have reigned between 50 and 91 a. D. 

Another Volagases is not spoken of in Parthian history as 
succeeding a Vonones. Have we not consequently both names 
upon our coins ? 

This conjecture appears to me so probable, that I scarcely hesi- 
tate to reject the acute one of Mr. Raoul Rochette,* who states, 
that it was Vonones 1., the vanquisher of Artabanus ; and even 
though Mr. K. O. Mueller takes this explanation as undoubtedly 
correct, the passages of Strabo, concerning the conquests 
of the Parthians in Bactria, mention neither of the two 
Vonones. 

Another king, likewise not Greek, of this later period, offers 
another problem. Mr. Prinsep states his name to be Ipalirisos,t 
and we read indeed upon the coin v. Pl. xxxv. No. 7, 
BASIAEQ= BASIAEQN METAAOY ITAAIPIZOY ; the 
initial I of the name, however, is not quite distinct. R. R. I. No. 
21, gives nothing of the legend but BASIAEQN BASIAEQS, 
and upon the reverse three illegible characters. Owing to the ac- 
curate drawing of Mr. Prinsep, we can supersede that of Mr. 
Masson, As. Trans. 111. Pl. x1. No. 44. Upon No. 6 the name 
does not occur in Greek ; the rest is distinct. 

Mr. Prinsep has established his reading upon the comparison 


“9. p. 28. 
teas. leans. V. 551. 
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of six well preserved copies, but the comparison is made by 
Mr. Masson, and he will excuse me in asserting, that the 
name of the king was not this ; the native legend being preserv- 
ed remarkably well, is thus upon both specimens of Mr. Prinsep: 
Pr Pees. 

Mahárágóő shall no longer detain us. With regard to mahataké 
for great, I do only remark, that mahatdé has here the additional 
termination ka, so frequent in Pracrit ;* there it would be 
mahantaké ; our king was apparently fain to compensate by the 
adjective the loss he had to suffer on account of the substantive ; 
for Bacthiwc BactAéwy certainly carries the impression of higher 
dignity than mahdrdg6, or it was perhaps the title king of kings, 
already so worn out, as to be of no more value than mahárágó. 

If we pass to the name, the penultimate letter 7 (No. 21), 
must be, it appears, a sibilant, according to the Greek; in de- 
noting it by s, I do not anticipate an examination, hereafter to 
ensue, in order to distinguish more accurately between Vv, ‘t,n. 
The ^ will occur again as a sibilant. This being settled, the 
name is Kalirisé. But whatsoever alteration of the names the 
language of our coins may have admitted, according to its ge- 
nuine laws, it could never have changed an ipa into k. I there- 
fore maintain ipa, not to be the real commencement of the name. 

What was it then? On this we are informed by the coin 
of Spalirios, connected at least by name; for it represents, 
As. Trans. v. Pl. xxxv. No.6, rv.=Ph=»xxr No O (iog 
which is indispensable near 1, is very indistinct upon the latter, 
and it does not occur at all upon the former), the initial 
letters by kala—(kali); here (for the coin of Ipalirisos), we 
require only the initial letter, which we find to be a ka for the 
Greek ova. J maintain, therefore, that the pretended [palirisos 
was called Spalirisos.t 

Many will perhaps think this alteration impossible; but I am 
of opinion, that it may not only be vindicated, but that it is 
particularly adapted to confirm, in a striking manner, all that 
has been previously said on the nature of the language. 


* My Grammar p. 288. 
+ Spalirishasa is Mr. James Prinsep’s latest reading of this name from 
the Bactrian legend.---H. T. P. 
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Now we know, that the languages of Iran do not admit 
the Indian compound sv, for which they adopt another, more 
agreeable to the laws of their sounds. The junction of conso- 
nants, originally substituted for sv, is hv, as also h is used for a 
simple s. This hv, hardened in Zend, becomes kv or q, which 
simple sound is substituted for the Indian compound sv. The 
old Persian language, less hard in sound, softens the above 
mentioned hv in such a way, as to lose the h in u, so nearly 
related to v; the junction of characters, which corresponds in 
the arrow-headed writing to the Zend 4, properly denotes there- 
fore uv.* This alteration is foreign to the Indian Pracrit. 

According to my opinion, the k in the name, above mentioned, 


represents, as the Zendic q does, the compound sv, which is in- - 


cluded in the Greek letters ow. Sva might be expressed in 
Greek by cova. But by supposing, that v was more hardly 
pronounced, (as for example the çv of Sanscrit indeed becomes 
çp in Zend), we shall not find the orthography ør for sv very 
strange. And I shall not insist even upon maintaining, that 
those kings were called Svalyrios and Svalirisos; but I use 
only sv to explain, how k (equivalent to) 4 may represent sp; 
This k is the third Iranian transformation of hv, in the process 
of which h becomes hard, as in Zend, but entirely drops the 
sound v, consequently sv in Sanscrit, hv, or q in Zend, uv in 
ancient Persian, k in the language of the coins, not yet geogra- 
phically defined, (as to the countries in which it prevailed.) 

But why then a double kind of pronunciation upon the same 
coin? If the name of the king was Kalirisos in the native 
language, why was it not the same in Greek? and how 
could it be written Spalirisus in Greek, if it in fact did not 
sound thus in the language of the country? A third view is 
still possible, which appears to settle the difficulty. The king, 
not being a native, was probably called Spalirisus or Sualirisos 
in his own language, but not in the language of the country, 
whose inhabitants were under his sway. They changed the 
name into Kalirisos, according to the system of their sounds, 
while the coin-stampers, knowing the Greek language, had no 
reason to call him otherwise than he did himself. 


* The old Persian arrow-headed inscriptions, p. 107. 
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We shall now pass to Spalyrios, so similar in his name, who 
appears to oppose to us invincible difficulties. 

I do not intend to dwell upon the view according to which 
the reading of the name has been already defined. Mr. Prinsep 
has here also the merit of having fixed the name, and the 
Greek legend, which is thus, SITAAYPIOY AIKAIOY 
AAEA®OY TOY BASIAEQS. Three specimens are publish- 
ed, As. Trans. Vol. rv. Pl. xx1. No. 9, v: PL seer Norg 
R. R. II. No. 9. The second of them alone has completely 
preserved the legend.* 

The native legend is the following 1v. Pl. xxr. No. 9, 
d---h---wéPw4.14; upon v. Pl. xxxv., No. 6, the initial 
letter of the first word does not exist ; the second is preserved, and 
the well known word Phwé, only `h is mutilated to 1. The 
name itself is complete runya. The last symbol has entirely 
disappeared on the foregoing coin; v distinctly occurs ; the two 
preceding letters are likewise there, though indistinct. At 
R. R. ———— the first word has got all symbols, but 
the first appears as l, the second is angular, and similar to 
r and d ; the others are the same on all the specimens ; dhdémiké 
is legible ; in the name we can unfortunately discover only the 
uv. Mr. Prinsep had three drawings before him, two by Court, 
and one by Masson, all three of which he found in exact corres- 
pondence ; the legend he gives after them is the following 
PuTbdh PIws Phad). The two first signs of the first 
word are taken from the drawing of Mr. Masson; the coin cer- 
tainly has room for one symbol more, so that the complete first 
word would include seven letters; but for this there is only 
one authority. | 

With regard to the name, which I presume I have discovered 
in the last word, according to the examination of the name of 


* See page 650, of Vol. vir. of the Journal. Mr. James Prinsep’s latest 
reading of these combined inscriptions was 
A ee es 3. Ut Cy 
s mr f Il Bes kwedhs, 1 Pita Hel op 
Balaha’ra putasa dhamikasa Balafarmasa i. e. of Balafarma (or according to 
Mr. Lassen’s Svalaformes) the just, son of Balahara (Svalahara): It is to 
this reading that Mr. Lassen refers in his letter above quoted.---H. T. P. 


——————— E 
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of the foregoing king, the mark of the vowel e is so often omit- 
ted, that we need not scruple at supplying 4, as a vestige of it is 
almost extant upon one coin. But if the first two syllables are 
kali, the third must be 1. For this the only distinct specimen 
has a character which we may take for r, to the head of whose 
angle a small circle is annexed. But then follows a sign which 
we may read as t, d, or r, and hence we are not allowed to take 
the preceding sign as r. The same ọ, however, denotes a 
Greek v upon the latest coins of this class. The most. pro- 
bable conjecture therefore would be to supply e with regard to 
the fourth character, and so far it would be read, kalyri. But 
now, according to the precedent of the previous names, there 
must follow PA, jô, viz. Kalyrijô, instead of which we meet 
with a character which is merely to be read as an m. The fact, 
however, that P follows u, is of main importance, as this being 
the case, the word is complete. 

According to the specimens lying before me, this P is not 
certain, and the entire reading is therefore left problematical. 

Mó does by no means compensate for the expected jô; on 
the other hand the Greek writing in no sort authorises us to read 
OY instead of MOY. I cannot unravel this difficulty. Mr. 
Prinsep presumed, the word which I take for the name, to be 
the translation of brother, and supposed, that the word king 
was at the end of the legend. Against this supposition I have 
to raise the decisive objection, that the name cannot be ex- 


_ pressed by the first word, and that, on the contrary, we can 


point it out on the most plausible conjecture in the third 
word. This being the case, the construction differs from 
the Greek,* and the brother of the king, or what corresponds 
to this word, occupies the first place; the legend, as far as 
I have observed, never commences upon these coins from 
below, in consequence, we have not to look for another word, 
preceding the first. Nevertheless it is possible, that the third 
word was followed by a title for Spalyrios, though there is left 
no room for a legend below, if the coins are exactly represented. 

The first word seems to have been so well and congruously 


* Mr. James Prinsep reads the Bactrian legend of the coins of Undo- 
pherras P~“ SEP Lb Larahetasa Nandatasa, which seems a preferable read- 
ing to this of Mr. Lassen,---H. T. P. 


OA 
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preserved, as not to admit any alteration of the letters. We 
dare only speculate, as to whether it have six or seven characters, 
and as room is left for the first (9) according to my previous 
remark, we may presume, that Mr. Masson was mistaken 
with reference to this letter. The word is therefore P0149. 
This, however, is a complete mystery to me; neither do 
I know a word, which denotes brother or relation of any degree, 
bearing the least similarity to this, nor can I derive a proper 
signification from those syllables, though the end (paró ? pddé ?) 
exhibits a common Indian word. I must therefore leave this 
word to an inquirer who is more fortunate in guessing, or more 
acute in discerning. 

Another barbarian king was named Ynadpherres* or Yndo- 
pherrest (Undopherres) and styled himself BactAéwe swrnpoe or 
Pacirevc owrnp; for the Greek legend gradually exhibits the 
nominative, which the native language used from the beginning, 
As. Trans. Vol. rv. Pl. xxiv. No. 5—8. The legends, which 
are much spoiled, supply each other’s deficiencies as follow ; I 
remark, that the name is to be read from within the inside, 
and not in the manner in which we usually read coins, by keep- 
ing the image on them in its natural position; this will be 
easily evident, if the letters are looked at in the usual way— 

No. 5 gives . PFY PAU ---- 


pasties: ~ tier os Daa 
33 7 29 Pf --- --- lU PEE 
pO < sass ae > ee 


* Mr. James Prinsep explains this, by discovering the word Pitasa 
after Balahara or Svalahara, and the difficulty does appear to be re- 
moved by this reading, which is quite reconcilable with the idiom of 
the language.---H. T. P. 

+ There is only one letter preceding N, namely Y. Mr. Mionnet reads 
likewise YNAA®DEPPOY, and adds a Sic? Description de médailles 
antiques supplément, Tome vit. p. 506. I only got this work, while print- 
ing my book. I am sorry to add, that the reading of the native legends is 
not only not advanced by the representations there exhibited, but the 
legends, which we may read without difficulty in the representations of 
them, given by Messrs. Raoul-Rochette and Prinsep, are perverted in an in- 
distinct web of confused strokes. ‘The false classification might be passed 
over, as it would not cause great impediment to inquiry, but I have 
taken sufficient pains with this work, to dare to assert, that to try to decy- 
pher anything with certainty from those copies would be labour in vain. 
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I have already before discussed tHe orthography of dhddhdré, 
here it differs only in that it is placed before the word king. 

By comparing the four specimens, we observe, that the name 
consists only of five native characters, and also that it ends 
in 6. The first letter & of the word cannot be but a vowel 
in its initial form, and according to the course of the language, 
in other instances, we should have to adopt an e for v. As, 
however, the letter 3 in the name Eukratides was fixed for 
this, the sense of both letters becomes doubtful; for Ņ being 
e, J would be u, and vice versd. I would rather adopt y for ¢, 
keeping the signification e for 1; for we found above b must be a 
vowel, which we know cannot be e, as e is never written in the 
line, while in the Greek the equivalent was v. The symbol 
» often occurs in the legends of Manikyala, and is certainly 
genuine. No. 22. 

Between y and 6 there are merely three letters for the three 
consonants d-ph-r, commencing the syllables, which we ought to 
admit, if the name was Yndopherres; in this case the n, preceding 
d, is dropped according to the rule. Also the second symbol is a 
real d upon one specimen; upon the second is a character, which 
appears indeed to be corrupt, but a corruption rather ofn than d. 
If Ynadpherres be considered as the name, though the language 
of the coins would absorb d into ph, yet it would not express by 
any legible mark the d, so absorbed. We are here also left in the 
dark ; but as d is much more certain than n, I shall at once de- 
cide in favour of d. Therefore yda stands for the first half. 
Then follows %; € being expressed by e, we must con- 
sider it as denoting phi; but we above found p for ¢ in Phi- 
loxenos, and shall do the same in Kadphises. The tolerably 
distinct coin of Kadphises has, however, (As. Trans. Vol. rv. 
Pl. xxxvitt. No. 3, as with Tod. Pl. xır. No. 10,) the form M 
for pi; here the little cross line is perhaps meant to give 
the force to p as f. Our *® is entirely different from it; 
what might be taken for the mark of a vowel, is no e, and 
could at the most be u; this will not advance us a step 
further. On the other hand % has a great similarity with 
the initial letter of Eukratides, and as ê is probably written 
in the line, according to the analogy of 6, we might read here 
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a, and consegently yda : then would f be ph, and it has indeed 
the same cross line with the phi of Kadphises, but above a 
rounded, and not an angular shape; still I confess, I am by no 
means Satisfied of the reading ydéfo. 

But let us waste no more time and paper upon this bar- 
barian chieftain, and rather wait for information from others. 

We finally come to the last of those rulers, who shall here 
occupy us, namely Kadphises; Mr. Raoul-Rochette has bap- 
tized him Mokadphises. The reason for calling him Kadphises, 
is founded, as Mr. Prinsep remarks, As. T. V. p. 553, upon the 
fact, that Kadaphes is met with as a correspondent name upon 
other coins. And if that Scythian was called Kadphis, Kadphises 
would be a true Greek accommodation of the word, while 
the native language must either absorb d, whence Kapisa 
upon the coins, or to preserve d, it must separate this letter 
from ph by an intervening vowel. But as Kadaphes occurs 
without mo, the first supposition is more valid. 

Upon his coins appear either the more simple legend— 
BASIAEY= OOHMO KAA®IZSH>,* OOH-- MO 
KAA®IZHE or BAZIAEYS BAZSIAEOQN ZOTHP META 
OOHMO (OOKMO) KAA®IZH>}. The evidently barbarian 
word oohmo probably is the first part of the royal name, or a 
title. Mr. K. O. Mueller has proposed the very acute conjec- 
ture of reading Ovohemo or Ohovemo.t 

The native writing upon the coins of Kadphises seems always 
to present the complete title, or perhaps something more, for 
it is so small, and in the representation so indistinct, that we 
cannot derive any certain information but from examining the 
coins themselves, under the magnifying glass. Mr. Prinsep, 
who had the coins before him, has given the legend§ 

“WETNAMATTUY — — Wed TPLTeIaVy 
I will compare this with the representations of the coins for 
the purpose simply of pointing out the name. 


* As. Trans. 1v. Pl. xxxvi. No. 1 No. 3 R. R. I. No. 22, Journ. des 
Sav. 1834, No. vir. 

+ As. Trans. rv. Pl. 631. R. R. I. No. 28 ditto. 

t Goettinger Gel. Anz. 1838, p. 240. 

§ As. Trans. 1v. Pl. 682. 
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First, Mahdrdjé is evident. In the next word the third as 
well as the sixth character must be different. It cannot be 
discovered from the scrawl upon the drawings. It must be 
PATA, rdjddirdjé. Then we have to expect PEN, tádhárő 
(deliverer) ; and this seems indeed to be the next word, though 
in the foregoing legend it appears to be placed again at the 
end; £ has been already found used in common with é, and 
if T drops its small line on the right hand, we have: [P]1é". 
But the same word seems to recur at the conclusion. Then must 
follow Pv, great ; for the second figure in Mr. Prinsep’s copy 
occurs upon the coin, Journal des Sav. No. vir. x; also As. 
Trans. Vol. rv. Pl. xxxvut. No. 3, it is therefore mahi or mahi; 
this resembles an Indian title, perhaps mahipati, (lord of the 
earth). Thus we are quite at a loss, where to look for the 
beginning of OOHMO. 

The ma of this word, however, is distinct, and fixed by the 
coins; the preceding sign, though indistinct itself, has the 
mark of e upon the coin, As. Trans. tv. Pl. xxxvii. No. 3, just 
as e, was before substituted for n; dima accords not with 
the Greek; it would rather be l, ha. But this is doubtful, 


and for the two preceding syllables, OO can only hereafter 
show the proper reading, instead of the two 7.* 

But there is no P attached to ma, viz., no termination, for 
which reason ma rather appears to belong to the name, and 
not this alone, but likewise the preceding, so that the whole 


OOHMO perhaps was an element of the compound name. 
My design was merely to prove this probable. 

In the name itself the copy erroneously gives “I for the } of 
the coins, consequently pi, or phi. We know already ™ as 
denoting s; the next letter, however, is not a distinct P upon 
any coin, it is rather like t, and as I have above mentioned, it 
might here be read ¿á dhdré. We might presume, that Kadphis 

* See at page 646, vol. vi. the entire reading of the long Bactrian legend of 
the coins of Mokadphises---‘ Maharajasa rajadhirajasa sabatrahca ihacha 
Mahiharasa dhi Mokadphisasa Nandata.” 

Morne hu CPIMsUPLeP PLT Tae 

“Of the great sovereign, the king of kings, both here and every where 

seizing the earth, &c. Mokadphises the saviour.---H. T. P. 
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was to be read without any flexion, as other coins exhibit 
Kadagec. The less reason is there then to connect mo, which 
has no flexion, with Kadphises. It is evident, that much is 
here left to be explained, but chiefly the word which has been 
proved superfluous, whether it be in the middle or on the end. 
We shall likewise mention the two symbols * and f, No. 23 
and 24, as wanting confirmation. 

The most ancient coins, on which appear the characters 
hitherto discussed, come down to about the year 180—160. B. c. 
The kings Yndopherres and Kadphises probably reigned in the 
first century a. c. <A variety of the same characters, more like 
italic characters, but not essentially differing, is met with among 
relics in Manikyala, where are discovered likewise coins of the 
Sassanides; traces of these characters are even to be observed 
upon the coins of the Sassanides themselves; we can therefore 
assign to this alphabet a period from the year 160 B. c. at least 
to the year 226. a. c., a period therefore of four hundred years. 
From Menandros and Eukratides to Yndopherres this difference 
alone is remarkable, that the characters of the native alphabet con- 
tinue to be well formed and regular, while the Greek deteriorate 
more and more to a barbarian level. ‘The italic letters out of the 
topes probably exhibit, rather the running hand in daily use, while 
the characters upon the coins represent the monumental form. 

This remark may serve to introduce a variety of the writing 
upon the coins, of a peculiar spiral form, which we have no 
reason for assigning to a later period than to that of Kadphises, 
and which would therefore appear to be a provincial deviation 
from it. 

§ 6. 
Variety of the characters of coins upon some coins of Hermaios. 


I here bring together another class of coins, not yet very 
numerous, which, like the preceding, present upon the one side 
Greek, upon the other side native legends in a peculiar form 
of the alphabet, to which, however, Mr. Prinsep has already 
drawn our attention. As. Trans. 1v. p. 347. Besides the Greek 
has become much more rough, and we do not know, if we 
meet with barbarian words, or with Greek ones in the dis- 
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figuration, effected by barbarian ignorance ; the native charac- 
ters appear at the first glance quite foreign to us. 

We will first compare two coins, As. Trans. Vol. v. PI. 
xxxv. No. 12, and Vol. rv. Pl. xxıv. No. 11. The one has the 
Greek legend, KAA®IZO XOPT --- KOZOYAO, and sup- 
plies the other, where we find, KAA®ICEC ------ NO, as 
it seems for, KAA®IZEZ KOZOYAOXOPANO; for here 


is O generally a square, and C for =. 
The native legend has : 
srl. = Augas 
STU epee CIR te 
iv. Pl. xxiv. No. 13 is not certain. 

We are astonished at recognising in the first two signs after 
the cross, which recurs often upon these coins, and scarcely has 
the value of a letter, the last letters in the foregoing Kadphises 
legend, represented according to Mr. Prinsep. We may read 
them nara (man). The letters, subsequent to this, are evidently 
in the common character of the coins 14h, save, that here a 
round tail is substituted for the small cross line below, as the 
characters are generally altered from an angular to a rounder 
form. We find consequently Kagala, or if we read according to 
the Greek, the inherent a by o, as it is now also read in Ben- 
galee, Kogolo, we have therefore here the un-Grecian word, 
which already occurred in the Greek writing. 

If we turn to the last word, the initial letter of it is y, the 
two last syllables are vama or vomo. Though we might take 
the second letter for “, according to one coin, yet the others, 
belonging to this class, have always a character similar to l, and 
the word consequently is yhovomo, which obviously is the 
word ooņuo upon the coins of Kadphises ; ọ therefore is u, and 
we accordingly must infer, that the name in the foregoing 
legends had existed in the unoccupied space (of the legend). 

Let us place these coins in comparison with all those, 
the relics of whose Greek legends are as follows: As. Trans. 
fer. bi. xxiv. No. 9, 10, 12,.v. Pl. xxxv. No» 10, 
-- AEOS ZTHPOZZYAT - BASIAE ---- EPM- BASI- 
AEQ> -- - EDY, - andBASIAEQS STHPOZSY EPMAIOY. 


We have here an entirely foreign word XTHPOÈ. Tf this, 
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as Mr. Prinsep conjectures with the utmost probability, is to 
be understood as swrnpos, it proves, that the whole literary 
heritage of the Greek era had been completely transferred, 
when these coins were stamped, to the hands of barbarians. 
We likewise cannot explain ZY by the instrumentality of the 
Greek language. 

The reverse presents the following :— 


wv. No. 9 VZEWONITAP PHILS + 
33 ” 10 Ute —. —_—_a NhY lL H- 


ve 55 10. YARPVALTP7TADIVHN* 


With regard to the last word, the second symbol is nothing 
but a disfigured h ; the v too is quite distinct, the non-existent 
e is probably exhibited by the coin rv. Pl. xxiv No. 13 as 
before u. I therefore read Uhavima, and look for this word 
likewise upon the coins of Kadphises*. 

At the commencement there are again two symbols, but they 
differ, as well at this place as upon the foregoing legends, too 
much one from each other, so as to allow us to do any thing with 
them. Then follows again Kagola the word following would be 
read Kavé, according to the last copy, and it bears therefore the 
appearance of the nominative, but Uhavima not having got this 
termination, it becomes doubtful, whether we have to admit the 
flexion, which we took at other places for a regular termination. 
As Kagola and Uhavima evidently are no Indian words, we must 
consequently no longer expect the same termination. With 
regard to Kavé we might be reminded of the word in Zend for 
king, viz. Kavd, Kavdéém;+ but for the present it would be a 


* Mr. Prinsep has thus represented the legend rv. p. 347.--- 
PUTA TAPPAA hU 
His division is certainly false. I had his own representations copied, and 
we shall look in vain for p on the end of Kagala upon the coins. 
The h in Uhavima has the same form upon the coin below, p. 112. 


Mr. Jas. Prinsep’s last reading of this word is given in page 646 Vol. vi, 
and is as follows--- POS hx}; Varahima Kadphisasa.---H. T. P. 
+ Burnoue Yasna r. p. 447. 
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conjecture, entirely ungrounded, as we cannot at all explain 
the following; not even the name of Hermaios is to be dis- 
covered, and we should probably find extant the name of his 
Scythian conqueror, together with what corresponds to the 
strange, DY. 

Notwithstanding this obscurity, we may, however, derive some 
isolated facts from these coins; first, that the language is here 
no longer Indian. Thus Uhavima and Kagala do not admit of 
a natural and appropriate interpretation as Indian words. Both 
of them perhaps belonged to the Scythian language, and it 
appears cannot be explained, but with reference to the context. 
KOPANO agrees with the Indian dialect upon the Kanerkes- 
coins, which have PAO in place of the former Râjô; we can- 
not therefore allow of Koipavoc- Nor can it denote king or 
prince, used as it is in immediate connection with PAO, king. 
Therefore upon the Kadphises-coins, where XOPANO appears in 
juxta-position with KOZOYAO, the title of king, must be look- 
ed for, being probably KOZOYAO, king. As these Hermaios- 


coins have the word BaoiAéwe, and give ornooc as a Greek word, 
viz. for swrnooc, we must expect to meet with an equivalent for 
deliverer upon them ; the plausible inference suggests itself, that 
Uhavima upon the reverse may be the Scythian word for owrip. 

To this interpretation it may be objected, that Uhavima, being 
the same with pone in the great Kadphises legends, is observ- 
ed to follow cwrno, and that consequently it cannot be the 
same term, but rather some native epithet of the Kadphises. 

To this division belongs a third variety of Kadphises-coins, 
upon which ZAOOY is substituted for KOZOYAO ; this also 
is a term for king, probably not of Scythian origin; for it 
occurs As. Trans. Vol. v. Plate xxxv. p. 553: XOPANOY 
ZAOOY KAAA®ES. 


I shall not undertake reading the native legend from the 
edited specimen, especially as Mr. Prinsep has promised to put 
together some other coins of this class. 

KOPANOY and ZAOOY are declined as Greek words, 
unless OY be not taken for a varied orthography of O: the 
barbarian name Kadaphes, on the other hand, is not declined. 

3B 


3/2 © Lassen on the History traced [No. 100. 


Zafov calls to mind as well the Sanscrit Kshattr (man of 
the military caste) as Khshathra, the Zend word for king; the 
r in this case would have been absorbed on account of the softer 
dialect, while z was used for khsh (X) or rather for a softer 
pronunciation, perhaps sh as in Pilushino for Philoxenos. This 
interpretation being ascertained, we make the attempt at ex- 
plaining also in the same dialects the word KOPANO, or XO- 
PANO. Kirana (ray quasi, radiant) finally adopted by Mr. Prin- 


Sep, is not at all satisfactory, any more than Karana (to do) ~ 


but Karana also denotes man of impure caste, son of an 
impure Kshatrija couple, or according to the opinion of others, 
son of a Vaishcha by a Soodra woman, whose occupation 
is the profession of a writer. By this interpretation we should 
have got two titles from Indian castes. But I am prevent- 
ed from acceding to it by the fact, that XOPANO occurs 
with ZAOOY, and that the combination of the different 
titles of this class of coins leads to cwrno, as representing 
the word KOPANO; for the title deliverer is adhered 
to with such predilection by those Scythians, that we may 
ordinarily expect this meaning, and as ZAOOY for king pro- 
bably refers to a dialect, nearer related to Zend, I would rather 
look for an interpretation to that language. Here, however, 
it appears, it is not to be discovered; for though garena is a 
word in Zend, the signification (brilliant) is not a proper 
one. The following, however, also speaks in favour of Zend. 
By the title KOPANO a tie is formed between the Kanerkes- 
coins, and those of the family of Kadphises, for both of them 
are thus styled. But then the other words upon the Kanerkes- 
coins refer to a dialect, which indeed also contains reference 
to India, but at the same time points at certain elements, 
more congenial to Iran. 


While this class of coins, partly by the name Hermaios, — 


partly by the title owrne, and by.the combination of Greek 
and native legends, is linked together with the expiration of 
Greek dominion, it is also connected by the word KOPANO 
with the class of Kanerki coins of partly Scythian origin, the 
words of which, though not of the Greek language, are always 
written in Greek characters. The terms Zafov and KofovAo 


=- 
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as well as the form of characters, somewhat altered, are peculiar 
to it, whilst other coins with the name Kadphises present the 
characters, previously used. The real Kadphises coins have all 
symbols of worship of Siva, and the word oono, Uhavima, the 
Karano-Kadaphes, a Hercules. 

To comprehend all the paleographic and philological facts, re- 
fering to our investigation, we must, before entering upon the 
attempt at applying these coins to history, at least touch on 
some other relics of this writing. 

: § 7. 
The legends in the Topes. , 

In the digging of the Topes, (stoopas), which are so frequently 
discovered throughout the whole region, governed by the Indo- 
Scythian kings, and which were most probably destined for their 
ashes, some inscriptions are found in the same characters we 
have hitherto discussed, in a more running hand, however, and 
difficult to be read with accuracy. They are published by 
Mr. Prinsep, and I may refer to his accounts of them.* These 
inscriptions being important in more than one respect to our 
investigations, we should have made the attempt at their inter- 
pretation, if we could have done it, without departing too much 
from the subject, peculiar to this work. ‘ 

But this departure would have been necessary, for the writ- 
ing is more indistinct than that upon the coins, especially so the 
characters of the inscription, most ample and apparently most 
important. Though engaging therefore in tedious grammatical 
discussions, yet many things must have been left partly without 
any explanation, and partly under a mere doubtful interpretation, 
and from the decyphering, but partially successful, no profitable 
conclusion would have resulted, as respects the historical arrange- 
ment of the Indo-Scythian kings. Lastly, it would also have been 
necessary to have entered upon a consideration of the end, for 
which these remarkable architectural monuments themselves were 
constructed, and to have examined the views, which a celebrated 
German scholar has pronounced concerning them. The topes 


* As. Trans. rx. Pl. xxr. and Pl. xxxi. It must be attributed to the 
inexperience of these characters at that time, that the inscriptions are 
reversed. 


—E pin 


} 
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are much better adapted to a separate treatise, which may be 
published in time. 

Here we shall merely call in jioa the view under which 
these monuments are deemed Buddhist. Buddhistic coins, exhi- 
biting on the obverse the old Indian characters which occur on 
the columns of Asoka, and on the reverse those characters we are 
here illustrating, have been indeed discovered in India, but never 
in the topes. Hence appears it very surprising, that Buddhist 
kings should have had buried with them, various coins of the 
Romans, of the Sassanides, of the worshippers of Mithra, and - 
even such as allude to the worship of Shiva and Vishnoo, exclud- 
ing entirely (their own or) Buddhist coins. 

We shall take from these inscriptions only what is confirmed 
beyond doubt. They first prove, that the native characters, 
adopted upon the coins by the Greeco-Indian kings, out of re- 
gard to their subjects, were not only retained under the govern- 
ment of the first Indo-Scythian, but also continued to the period 
of the Sassanides; for in the topes Sassanian coins, furnished 
with Pehlvi, and Deva Nagaree legends, are discovered among 
the coins of Kadphises, and Kanerki. The characters of our 
coins therefore were still in use under the Sassanides, even after 
the time when the Kanerkes dynasty had abolished the use of 
the characters upon the coins in their empire. 

The inscriptions, moreover, bear witness to the writing being 
used for other purposes than for inscriptions on coins ; probably, 
however, by kings only of foreign descent, and who reigned 
on the borders of India. On this hereafter. 

Lastly, with regard to the language; as the termination 6 
frequently recurs, and the word Mahdrdjé* was discovered by 
Mr. Prinsep in the larger inscription of Manikyala, evidence is 
afforded, that we. fall in here also with the Indian language ; 
the inscription at Jellalabad contains. purely Indian words in 
Pracrit. 

Upon monuments of a later period than that of the Sassa- 
nides, no traces of the characters upon our coins have yet 
appeared. 


* As Trans. 111. pl. xxxii. second line, rv. p. 336. 
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§ 8. 
Coins of Agathokles and Pantaleon. 

We may now turn to another class of coins, those namely of 
the kings, above mentioned. The coins of both of them have 
genuine Greek characters, and those of Agathokles must be 
numbered with the most beautiful coins, which have been pre- 
served, and belong to the most flourishing period of Greek 
art in Bactria, and the countries adjacent. Both kings hold 
to the simple title GastAéwe, but have besides upon the reverse 
of some coins, legends in the most ancient shape of Indian charac- 
ters, of the very same shape which is discovered in Pracrit upon 
the laths, thus’ styled, or columns with Buddhistic inscriptions in 
Pracrit. 

The merit of having decyphered these most ancient Indian cha- 
racters, is also due to Mr. Prinsep, and I have here only to give 
an account of the manner he has applied them to these coins.* 

The Agathokles coins (R. R. I. No.1, As. Trans. 111. Pl. rx. 
No. 17. v. Pl. xxxv. No. 9) present the following signs: 


HA OT. € The penultimate alone is indistinct; Mr. Prinsep 
presumes it to be 2, therefore Agathuklajég, which he takes for 
the Greek genitive ’ AyafoxAsoug 5 I should rather prefer &, 
or jog. Still it appears strange to meet here with a Greek 
rather than a native form for the Greek. That the Greek ¢ 
should be expressed by 3, or j may be explained by suggesting, 
that the final c was received as a media (sound) like the z in Zend, 
to which j would be the most appropriate Indian letter. These 
coins had another word over the female Bacchanal, of which 
no undisputed characters have been preserved ; it is perhaps, 
as Mr. Prinsep supposes, a fragment of rdja. 

In the name we observe also a mode of representing vowel 
purely Indian, viz. a, not expressed by a sign, and u, annexed 
below to the consonant, as also the ligature ke, which is com- 
pletely Indian. 

Of Pantaleon have only been discovered coins with legends, 
likewise in the same Sanscrit characters, As. Trans. vol v. Pl. 
xxxv. No. 8, 111. Pl. 1x. No. 18, excepting the first letter, the name 


* As. Trans. vi. p. 465. 
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is preserved: L'’Å-JA' È Pantalavanta; the termination is 


wanting, and what Mr. Prinsep has supplied for it, tâ, appears to 
me unsatisfactory. Here, as with Agathokles, the hiatus in cou 
and co is amended by the insertions of a semivowel, in the latter 
Jj, and here v, as above, in the names Dijamidd, Lisijé. Besides, 
the use of the Anusvara must be noticed, as representive of 
nasal sound. Upon the Pantaleon-coins, moreover, are only ille- 
gible fragments of the title; but two of these symbols lead 
to rája, preceded by something else, which perhaps formed ` 
originally mahdrdj6, “ the supreme king.” To the historical 
illustration of these coins, the only ones upon which Greek and 
purely Indian characters are put together, we shall afterwards 
return. — 
gro: 
The Kanerkes Coins. 

Lastly, come we to a very numerous class of Indo-Scythian 
coins, having only Greek characters, which seldom represent 
Greek words, but ordinarily give in Greek letters, either un- 
Grecian regal titles, or names of gods. They are of very differ- 
ent types; on the obverse, either a standing male figure 
in the dress of a Tartar, or a bust only; or else one mounted 
on an elephant; or, lastly, a figure, resting on a couch, with 
the legs crossed one over the other, after the fashion of the 
East, the head surrounded by a glory. The legend sometimes 
BASIAEYS, sometimes BASIAEYS BAZIAEQNKANEP 
KOY, or PAO. NANO PAO KANHPKI KOPANO or PAO- 
KANHPKI, upon those with the bust PAONANO PAO 
OHPKI (OOHPKI or XI) KOPANO; upon the others the 
same titles, with an illegible name. The reverses have various 
figures of gods, together with their names in Greek characters, 
but seldom in the Greek language, but commonly in a native 
one. | 
This result, which I have taken from Mr. Prinsep’s laborious 
investigations, may suffice for the present purpose ; I also refer 
to him for the fact, (As. Trans. rv. p. 630) that the coins never . 
present legends in native characters. 

I call the king Kanerki, because he so styles himself, when 
he assumes native titles. The form Kavnpxov appears to have ari- 
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sen from the mere misunderstanding of the Scythian die-founders. 
Observing upon the former coins ordinarily the Greek genitive in 
ov, on the reverse in the native language the nominative in ô, 
which did not sound very differently, they overlooked the different 
application. Kavnexov therefore appeared to them the proper 
form, to be placed by the Greek titles, even when the use of 
the nominative was then adopted for the Greek legend. Thus 
is Kavnpxov put by Baotrkve, though Kanerko could be only 
properly used, when accompanied by Mahdrdjo. 

I have already previously professed my ignorance concerning 
KOPANO ; it is singular, that cwrn, according to our con- 
jecture, corresponding to that word, never occurs, to my know- 
ledge, with the word PaciAed¢ upon these coins. 

Rao Nano Rao is certainly properly explained by Mr. Prinsep 
to be the same with BaoiAevc Paciàtwv; I add the following 
remarks on the forms. Rao (viz. rad) points to a dialectic dif- 
ference, a step more distant from the original form, than is the 
form rajó of the other coins ; for in the first place the consonant j 
is dropped, a proceeding indeed often resorted to in the learned 
Pracrit; but whenever ráa and rdjé are found together in the 
ordinary spoken language, the difference in form, refers to a 
difference in dialect. To the historic grammarian rad is a later 
form than rdja; however, it need have therefore arisen at a 
later period ; for one dialect may have anticipated the rest in the 
reduction of the old forms; we may, or may not, therefore, refer 
dialectically rao to another province. Again, the declination of 
rao is not as the simple word rdjan would require it should 
be, according to Sanscrit rule; but, on the other hand, the com- 
pound word maharajah is most properly brought under the 
declination in a; but as we do not know any instance of the 
simple word rdjan, the parallel has no application. 

Rao Nano can merely be the genitive plural. In Pracrit it 
would be rannam, or after the declination in a rá(j)á nam. 
Instead of this, Nano seems to be the termination upon the coins 
in question, and this termination is not joined to rda, as to the 
root of the word, but to the nominative rao, and the m of the ter- 
mination is changed into no. If I take a right view of the form 
raonano, it belongs to the period of transition, when from the 
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first degree of the decomposition of grammatical structure of the 
Sanscrit, evidence of which is exhibited to us in Pracrit, the lan- 
guage was about to retrograde another step; thus, not distinctly 
comprehending the sense of the old form, the language then in 
use could no longer distinguish the peculiar form of the root from 
that of the termination. 

The name Kanerki has been compared with Kanishka, which 
occurs in the chronicle of Caschmir, and in the traditions of the 
Buddhists. I would not scruple at the r, as supplied by sh, and 
if the comparison of them was well founded, I would even 
proceed a step further, and find in Onpxt the same Hushka, who 
is mentioned with Kanishka. On the supposition, that Onpxe 
might stand for Huirki, and sh substituted for r, we could easily 
fancy Huishka to be altered into Hushka. But besides the 
difficulties in chronology, which I have not to enter upon 
at present, another reason from the coins themselves is 
opposed to our recognizing Hushka and Kanishka in Onoxe 
and Kaynpxt. Both of them are described as Buddhist; upon 
the coins of these latter, however, a worship, entirely deviating 
from that of the Buddhists, is distinctly obvious. 

For these coins present on their reverse figures of gods, as to 
which, on a reference to the various religious systems, prevailing 
for the first centuries of our era in central Asia, we fortunately 
can be but rarely in doubt. The names occur with them, and 
in part quite legible. I may here refer to the explanation, most 
successfully given by K. O. Mueller,* on the system of gods, 
represented upon the Kanerki-coins. According to him, it is a 
system of typified gods, originating in the pure worship of 
Zoroaster’s doctrine of light, which readily adopted the elements 
of the worship of Nature, prevailing in Asia Minor at that pe- 
riod, while it at the same time communicated to all the objects 
of worship, so adopted, the general stamp of gods of light. 


* Goett. Gel. Anz. 1838, 237, p. 233. 


(To be continued.) 


